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Özet 

Asıl adı Mustafa olan Rûhî, 1133/1720-1721 yılında Kilis’te doğmuştur. İlim ve edebiyat dünyasında, parlak 

bir ömür sürdüğü bilinmektedir. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazmıştır. Şiirlerinde latifeli, cinaslı ve 

nükteli bir dil kullanmıştır. 1212/1797-98 yılında doğum yeri olan Kilis’te vefat etmiştir. Hem ilim adamı hem 

de şair olan Mustafa Rûhî’nin bir divanı olduğu bazı kaynaklarda belirtilmişse de günümüze kadar divanına 

ulaşılamamıştır. Divanı olmayan bazı şairlerin bir kısım şiirleri, şiir mecmû’alarında yer almaktadır. Divan 

sahibi olmasına rağmen divanları günümüze kadar ulaşamayan bazı şairlerin şiirleri de yine bu şiir 

mecmû’aları vasıtasıyla gün yüzüne çıkarılabilmektedir. Henüz divanına ulaşılamayan Mustafa Rûhî’nin de 

bir kısım şiirlerine İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_0168 numarada kayıtlı şiir 

mecmû’asında rastladık ve bu şiirlerin şimdiye kadar bilinmeyen şiirleri olduğunu tespit ettik. Bu 

araştırmada, öncelikle Mustafa Rûhî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verildi. Bahsi geçen mecmû’ada 

Kilisli Mustafa Rûhî’ye ait olup şimdiye kadar bilinmeyen bir gazel, bir muhammes ile dört tahmis 

transkripsiyon alfabesine aktarılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Kilisli Rûhî, Mecmû’a, Şiir, Klasik Türk Edebiyatı  
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KİLİSLİ RÛHÎ'S UNKNOWN POEMS IN İSTANBUL METROPOLITAN MUNICIPALITY ATATÜRK 

LIBRARY JOURNAL NUMBER Mc_Yz_K_0168 

Abstract 

Rûhî, whose real name is Mustafa, was born in Kilis in 1133/1720-1721. It is known that he lived a bright life 

in the world of science and literature. He wrote poems in Turkish, Arabic and Persian. He used a humorous, 

punned and witty language in his poems. He died in Kilis, where he was born, in 1212/1797-98. Although it is 

stated in some sources that Mustafa Rûhî, who is both a scholar and a poet, has a divan, his divan has not been 

reached until today. Some of the poems of some poets who do not have a divan are in cluded in poetry 

majmuas.  The poems of some poets whose divans have not survived even though they have a divan can be 

brought to light through these poetry majmuas. We came across some of the poems of Mustafa Rûhî, whose 
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divan could not be reached yet in the poetry majmua registered in the Istanbul Metropolitan Municipality 

Atatürk Library with the number Mc_Yz_K_0168 and we determined that these poems have poems that were 

not known until now. In this research, firstly, information about the life and works of Mustafa Rûhî was given. 

In the aforementioned journal, belonging to Mustafa Rûhî unknown until now a gazel a muhammes and four 

tahmis have been transferred to the transcription alphabet. 

Key words: Kilisli Rûhî, Majmua, Poem, Classical Turkish Literature 

   

Giriş 

Mecmû’a (مجموعه); toplamak, bir araya getirmek, birleştirmek anlamlarına gelen cem’ (جمع) 

kökünden yapılmış mecmu’(مجموع) kelimesinin ismi mef’ûl vezninde müennesidir. Mecmu’ kelimesi bu 

anlamıyla Kur’an-ı Kerim Hud Suresi 103. ayette geçmektedir1 (İsfahani, 2012, s. 240). 

Muhteva açısından pek çok çeşidi olan mecmû’alardan biri de şiir mecmû’alarıdır. Bunlar, Klasik 

Türk Edebiyatı’nın önemli kaynakları arasında yer alırlar. Şiir mecmû’aları, bilinen kaynaklarda ismine 

rastlanmayan şairlerden haberdar olmamıza imkân sağlamaktadır.  

Birçok şairin bir kısım şiirlerinin, divanlarının nüshaları dışında farklı eserlerde ya da şiir 

mecmû’alarında bulunmasının başlıca sebepleri şunlardır: 

a- Pek çok şair, divanını oluştururken beğendiği şiirlerini divanına almış bazı şiirlerini ise almak 

istememiş olabilir. 

b- Bazı şairlerin divanları ise ölümlerinden sonra tertip edildiği için divanları tertip edenler, zaman 

zaman bazı şiirleri almayı unutmuş olmalıdırlar. 

Şiir mecmû’aları taranarak bazı şairlerin kaybolan divanları halen oluşturulmaya devam 

edilmektedir. Pek çok şairin ise divanında olmayan fakat mecmû’alarda rastlanan şiirleri çeşitli 

çalışmalarla gün yüzüne çıkarılmaya çalışılmaktadır. Bu bağlamda şiir mecmû’aları edebiyat tarihinde 

büyük bir boşluğu doldurmaktadır. 

Bu araştırmada, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı MC_Yz_K_0168 numaralı 

mecmû’ada Kilisli Rûhî’ye ait “Rûhî” mahlaslı şiirler üzerinde duruldu ve bu şiirlerin transkripsiyon 

alfabesine aktarımı yapıldı. 

Kilisli Rûhî’nin Hayatı  

Kilisli Rûhî’nin asıl adı Mustafadır. (Çınarcı, 2007, s. 63) Kilis’te 1133/1720-1721 yılında doğmuştur. 

Kilis’te yetişen âlimler silsilesinin öncüsü sayılan Çekmecelizâde Hacı Mustafa Efendi’den ilim tahsil 

etmiştir. Ardından Güllü Medresesi’nde ders vermeye başlamıştır. Zamanında ilgi gören ve o yıllarda 

bir ilim sayılan remil konusunda da ihtisas sahibidir. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazmıştır. Buradan 

onun bu üç dile hâkim olduğu anlaşılmaktadır. Rûhî’nin edebî şöhreti kendisine başka memleketlerden 

pek çok dost kazandırmıştır. Hatta devrin önemli şairlerinden Zatî (Süleyman Efendi) ile dost olduğu 

bilinmektedir. Edebî hayatında lâtifeyi, cinaslı ve nekreli sözleri çok seven Rûhî, ilim ve edebiyat 

cihanında parlak bir ömür sürmüştür (Kilisli Kadri, 1932, s.153-154). 

                                                           
1 Kur’an-ı Kerim Hud Suresi, 11/103:  “ ذلك يوم مجموع  له الناس“  “Bugün, insanların Kendisi için toplandığı bir gündür.” 
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Rûhî’nin hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Rûhu’ş-Şurûh adlı eserinin “sebeb-i te’lîf" kısmında 

hayatına dâir bazı ipuçları vermiştir. Fakat bunlar biyografik malumatlardan ziyâde çektiği sıkıntıları 

anlatmak için söylemiş olduğu sözleridir. (Ün, 2007, s. xiii) Doğduğu yer olan Kilis’te 1212/1797-98 

senesinde vefat etmiştir. Vefatının ardından Surûrî şu tarihi düşmüştür:  

“Cihândan Mustafa Rûhî Efendi göçdü cennete. 1214.” (Çınarcı, 2007, s. 63) Vefâtına Hâkî-i Kadîm 

tarafından söylenmiş olan ve mezar taşına yazılmış tarih manzumesi ise şöyledir: 

“Âb-ı rûy-ı ser-firâz-ı şu’arâ 

Ya’ni Hâcı Rûhî tâb-ı râyiha 

İlmini fazlını beyândan âciz 

Olsa hep hâme-i âlem mâdiha 

Hükm-i Hâlık’la meşâm-ı cânı 

Aldı ezhâr-ı ecelden râyiha 

Yâ İlâhî! Fazl u lutfunla ola 

Keff-i mîzânı sevâbı râciha 

Hâki târîhin de rızâ’en lillâh 

Rûhi Efendi cânı için fâtiha” (Kilisli Kadri, 1932, s. 154). 

Eserleri 

Hemşehrisi olan Kilisli Kadri, Ruhu’ş-Şuruh, Divan, Tabirname, İnşa ve Kuran-ıKerim Havassı adlı 

eserleri olduğu bilgisini vermiştir (Kilisli Kadri, 1932, s.154). Fakat günümüzde bu eserlerden yalnızca 

Ruhu’ş-Şuruh ve İnşa adlı eserlerine ulaşılmıştır. 

a.Ruhu’ş-Şuruh: 

Feridüddin Attar’ın Pend-nâme adlı eserinin 18. Asırda yazılmış mufassal bir şerhidir. Eserin dili 

ve tarzı klasik inşa kalıplarına uymaktadır. Eser edebî özelliklerine ilaveten tefsir, kelam, tasavvuf, 

astronomi, tıp, zooloji, botanik ve psikoloji bilim dallarına ait bilgiler de ihtiva etmektedir. Ayrıca eser, 

devrin cemiyet hayatı, inanış ve anlayışına dair mühim ipuçları vermektedir (Ün, 2007, s.xiii-xxvi). Eser 

Cumhur Ün tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır. 

b. İnşa 

Hasan Şener (2017), “Kilisli Mustafa Rûhî’nin Bir Şiir Mecmûasındaki Gazelleri” adlı makalesinde İnşa 

adlı eserin kendisi tarafından tespit edildiğini ve yayım aşamasında olduğunu belirtmiştir. 

Diğer üç eserine ise henüz ulaşılamamış olsa da şiir mecmû’alarında Kilisli Rûhî’ye ait şiirler 

bulunmaktadır. Bir şiir mecmû’asında bulunan Kilisli Rûhî’ye ait şiirler ise çalışmamızda tanıtılacaktır. 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_0168 Numarada Kayıtlı Şiirler 

Çalışmamızda tanıtılacak olan gazeller İBB Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_0168 numarada kayıtlı bir 

mecmû’ada yer almaktadır. Kütüphane kayıtlarından edindiğimiz bilgilere göre 87 yk., bb st. ; 215x135, 

bb mm. çapında fiziksel niteliğe sahiptir. Sayfa kenarlarında hafif su lekesi vardır. 110 varaklı bu 



| 823 | 

 Kilisli Rûhî’nin İBB Atatürk KitaplığıMc_Yz_K_0168 Numaralı Mecmuada Bulunan Bilinmeyen Şiirleri 

 

E
R

C
İY

E
S

 A
K

A
D

E
M

İ 

mecmû’anın müstensihi ve istinsah tarihi bilinmemektedir fakat mecmû’ada yer alan şairlerin yaşadığı 

yüzyıllar esas alındığında mecmû’anın 18. yy sonu 19. yy’ın başında yazıldığı tahmin ediyoruz.  

Söz konusu mecmû’ada “Rûhi” mahlası ile yazılmış sekiz adet şiir vardır. Bu şiirler mecmû’anın 

8a, 8b, 9a, 10b, 42a, 62a varaklarda; 13, 15, 16, 18, 19, 24, 114, 185 numarada bulunmaktadır. Bu sekiz 

şiirden 8a, 10b, 42a varaklarında bulunan 13, 24 ve 114 numaralı şiirler başlıksız, geriye kalan beş şiir ise 

Kilisli Rûhî başlığı altında yazılmıştır. Başlıksız şiirlerden 8a/13 numaralı şiir Rıf’at mahlaslı şairin 

Rûhî’nin gazeline yazdığı tahmistir. 10b/24 numaralı başlıksız şiir ise Rûhî mahlasıyla yazılmıştır fakat 

nisbesi verilmemiştir. 

Kilisli Rûhî başlığı altında yazılan şiirlerden 8b/16. ve 42a/ 114 numaralı gazellerin Bağdatlı Rûhî’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. Gazellerin matla ve makta beyitleri şöyledir: 

[8b/16]  1.  O şÿòuñ naòl-i úaddin medó iden dil meyve-i ter yer 

  Sözin taúlìd iden ùÿùì dehen vaãfında sükker yer 

  5.  FirÀúı niàmetin ol şÀh-ı hüsnüñ yerse ger aàyÀr 

  ViãÀli nièmetin Rÿhì gibi bir èabd-i kemter yer (Ak, 2001, s. 586)  

[42a/114]  1. Òalúa kìn eyleme var ise belÀàat sende 

      Seni õem ideni sen medóile úıl şermende 

   5.  SÀkin-i künc-i tevekkül olıgör ey Rÿóì 

       Nefs içün èÀrif olan cÀhile olmaz bende (Ak,2001, s. 976) 

 Bahsi geçen 42a/114 numaralı gazel; Hasan Şener (2017), “Kilisli Mustafa Rûhî’nin Bir Şiir 

Mecmûasındaki Gazelleri” adlı makalesinde Kilisli Rûhî’ye atfedilmiştir. Ancak incelemelerimiz 

sonucunda bu şiirin Bağdatlı Rûhî Divanı 1017. Numaralı gazel (Ak, 2001, s. 976) olarak kayıtlı olduğu 

tespit edilmiştir. Bu durum diğer şiirlerinde Bağdatlı Rûhî’ye ait olabileceği şüphesi uyandırdığından 

Bağdatlı Rûhî’nin basılı divanını inceledik fakat söz konusu olan şiirlere rastlayamadık. Ayrıca Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde (http://teis.yesevi.edu.tr/arama) kayıtlı Rûhî mahlaslı otuzdan fazla şairi 

araştırdık. Şairlerin kahir ekseriyetinin divanı günümüze ulaşmamıştır. Ulaşabildiğimiz divanlarda ise 

bahsi geçen şiirler bulunmamaktadır.  

Böylelikle şiirler Kilisli Rûhî başlığının bulunması ve M. Fatih Köksal’ın “Kaldı ki mecmû’alara, 

buradaki kayıtlara güvenmekten başka çaremiz de yoktur. Zira mecmû’alara hep şüpheyle baktığımız takdirde diğer 

yazmalara, söz gelimi dîvân nüshalarına da aynı kuşkuyla yaklaşmaktan bizi ne alıkoyacaktır?” (Köksal, 2013, s. 

326-327) sözünü referans alarak, manzumelerin Kilisli Rûhî’ye ait olduğu konusunda karar kılmış 

bulunmaktayız. 

Mecmû’adaki Şiirlerin Vezin ve Kafiye Özellikleri 

Çalışmada yer alan altı manzumenin dördü tahmis, biri gazel, biri ise muhammestir. Aruzun 

mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün kalıbıyla üç tahmis bir gazel, fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ fe’ilün 

kalıbıyla bir tahmis, fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün kalıbıyla ise bir muhammes kaleme alınmıştır.  

Rûhî şiirlerinde mücedder (-k, -m, -t, -r, -â, -l, -n, -s); mürdef (-ûb, -ûy, -âh, -âz, -âb, -âr, -ân, -âm, -

âb, -ât, -âl); müesses (-âye) ve mukayyed (-rk) kafiye kullanmıştır. Mürdef kafiyeli gazellerde ridf harfi 

ikisinde vav (و), dokuzunda elif (ا)dir. 
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Şiirlerde redifler ise –de, -a, -ından, -ımız, -mak içün, bulmaz mı, -nın âşkına, bizim, -ın, vermez, -

ıdır, bizdedir, -den, etme, biziz, -ıyız, oldum, -içre, -likde, itdim, amma, olsam şeklinde kullanılmıştır. 

Metni incelerken Ahmet Ateş ile Atabey Kılıç'ın metin tenkidi  ve metin neşri konusundaki  

tavsiyelerini göz önüne aldık (Ateş, 1942 s. 253-267; Kılıç, 2004 s. 331-345). Metinde geçen pek çok 

kelimenin farklı anlamları için alanın önemli sözlüklerinden yararlandık (Cebecioğlu, 2009; Şemseddin 

Sami, 2006). İBB Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_ 0168 numaralı mecmû’ada bulunan Kilisli Rûhî’nin şiirleri 

aşağıda verilmiştir: 

Şiirler 

1. 

fe’ilÀtün / fe’ilÀtün / fe’ilÀtün / fe’ilün 

..--/ ..--/..--/..- 

 

[8a] 1. Dil-leb-i teşne viãÀline rehÀ ãoluyaraú 

  Dest-i Ààÿşa getürdik biz anı úolluyaraú 

  äarılub dÀyesi dÀmÀnına bir yol bularaú 

  Şeb-i vuãlatda bir Àfet ile alt üst olaraú 

  CÀme-òˇÀb içre uzandıú yuvalandıú yatdıú 

 

2. Bulunur nuúre-i dÿn niyyet-i óamd u kemde 

  Ola mÀlik aña ehl-i kerem her demde 

  Germ-i bÀzÀr direm-i úıtlıàıdur bu demde 

  Bu zamÀn naúd-i süóan-ı rÀèic iken èÀlemde 

  Nice dilber ile bir aàız idüb aldandıú 

 

3. Şerer-i dehr-i hemÀn meyve-i hÀm olmaà-içün 

  Gül-i ruósÀrına tÀbında gülÀb olmaà-içün 

  áamze-i tenim mey-Àlÿde ãafÀ ãunmaà-içün 

  Şerbet-i lezzet-i lÀl-i lebiñi bulmaà-içün 

  äanma sÿziş ile dilde şeker úaynatdıú 

 

4. RıfèatÀ duòter-i rez birde èiffet içre 

  Áb-ı dil-cÿ gibi àırbÀl mürüvvet içre 

  ÒÀne-i meyòÀne de fercÀm meserret içre 

  Görüp ol Àfet-i bÀzÀr-ı maóabbet içre 

  RÿóìyÀ emtièa-ı óüsnüni aldıú ãandıú 
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-2- 

mefÀ’ìlün / mefÀ’ìlün / mefÀ’ìlün / mefÀ’ìlün 

.---/.---/.---/.--- 

áazel-i èÁbdullÀh PÀşÀ Taómis-i Ruóì-yi Kilisì 

 

[8b] 1. Olaydı mihre-i manôar sende ki Àyìne sìne 

  Ne ãÿretler virirdi mihri görseñ mÀh-ı pervìne 

  Yemìn eyler gören rÿyıñ kitÀbın òaùù-ı müşkìne 

  Nesìm-i ayÀù óüsniñ èarø iderse mülket-i çìne 

  Ser-À-ser fırúa-ı Àteş püristÀn hep gelür diye 

 

2. ÒarÀm itdikce bu gülşen-serÀde úÀmet-i òÿbıñ 

  Olur her serv-i úadd-i óayr-ı nÿr ùarz-ı nev uslÿbıñ 

  Dimişdir èÀşıú-ı ãÀdıúları ol şÿò-ı meràÿbıñ 

  Görüp óÀl-i siyÀóın ãaruşın rÿyında maóbÿbıñ 

  Òabeş sulùanıdır güyÀ oturmış taót-ı zerrìne 

 

3. Uãÿl-i nÀzı çeşmüñ bahş idüb Cemè-i CevÀmièden 

  FerÀà-ı iltifÀta èözr ider menè-i MevÀnièden 

  Úılup óall-i rumÿz ebrÿlarıñ metn-i ÙavÀlièden 

  Ruóıñla mihr olunca imtiòÀn Şerò-i ÙavÀlièden 

  Mümeyyizler didi óüsnüñ sezÀ-vÀr oldı taósìne 

 

4. Göñül bi-àayr iken reviş oldı çün zülf-i şeb-bÿya 

  Anı èaşıúuñ çapÀnıñ bir zamÀn bildirdi her sÿya 

  Dirià ol çeşm-i cÀõubende seni bend itdi bir mÿya 

  Geçerken yaèni àamzeñden eyleşdi dÀm-ı giysÿya 

  GiriftÀr oldı murà-ı òÀôırım çengÀl-i şÀhine 

 

5. Hemìşe èÀdet itmiş RÿóìyÀ cevr itmegi ol mÀh 

  Bizi bir merd-i ãÀdıú eyledi bu nükteden ÀgÀh 

  Nedir seyr ile o mestÿr olan úadr-i feraò cÀh 

  Evvel-i şÀh-ı óüsn-i tìg-i àamzeñ olmayaydı Àh 

  Didi bilmez misin cellÀd lÀzımdır selÀùine 
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-3- 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

.---/.---/.---/.--- 

Rÿóì-yi Kilisì 

 

[9a] 1. Cebìn fersÀ olanlar òÀkiyÀya pÀye bulmaz mı 

  Felekde rütbe-i evc-i semÀya mÀye bulmaz mı  

 

2. Harìs bir meniş düşsün úocanıñ óırsı dünyÀya 

  Meger ceys ecelden evvel u àÀye àÀye bulmaz mı 

 

3. GedÀnıñ şÀh olan ùıfl-ı dilin aglatmasun yoòsa 

  Ôuhÿr-i èizzet’ullah ol gedÀya dÀye bulmaz mı 

 

4. YanÀr tÀb-ı taèbla gerçi gerçi her gün ehl-i kesb amma 

  KanÀèat eyleyüp zÀd mesÀye sÀye bulmaz mı 

 

5. MüdÀvÀ-yı dil àamıñın içün Rÿóì seherlerde 

  VÀrÀn-ı derd ehl-i dergÀh devÀye vÀye bulmaz mı 

 

-4- 

mefÀèìlün / mefÀèlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

.---/.---/.---/.--- 

áazel-i Fuøulì Taómis-i Rÿóì-yi Kilisì 

 

[9a] 1. DilÀ Àyìne-i veş ãÀf olmayan èaks-i ãor virmez 

  Anın-çün şÀm-ı gìsÿ-yı bütÀn-ı seher virmez 

  èAceb kim Àh-ı ateşnÀkım ol şuòa eser virmez 

  Baña bÀd-ı ãabÀ ol serv-i gül-ruòdan haber virmez 

  Açılmaz àonce-i baòtum ümìdüm naòlì ber virmez 

 

[9b] 2. FirÀúıñ pÿtesinde óısm u cÀnım gül-gürÀz itme 

  Saña úaãr oldı maùlab úıããa-ı hicri dirÀz itme 

  Bu gülşende ecel ey àoncÀ-fem bu deñlü nÀz itme 

  Gözümde mesken et hÀr-ı müjemden ihtirÀz itme 

  Gül-i òandÀna her dem òÀra yÀr olmaú øarar virmez 
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3. äayılmaz derd u firúÀt olsa yüziñde biri ióãÀ 

  Her Àhım dÿd-ı çün berÀber óasret eyledi peydÀ 

  Olup her úaùre-i barÀn àamdan içün biñ deryÀ 

  Döküp gözyaşım sensiz helÀúüm isterem ammÀ 

  Ecel peykine seyl-i eşk girdÀbı güzer virmez 

 

4. Gel ey hercÀì her cÀye ãabÀ tek sÿ-be-sÿ esme 

  CefÀ-cÿlıú yarÀşmaz sen şÀh-ı òÿbÀna bu resme 

  Ciger òÿn çekerdin nÀzeniñ ebrÿlaruñ vesme 

  Eger cÀn almaú istersen tenümden tìàuñı kesme 

  Ki pejmürde nihÀle vermeyince ãu åemer virmez 

 

5. Felek dolabuñ evvel döndür çeşmüñ şarÀbından 

  Dilerse saña bir gün gösterir ãoñra óicÀbından 

  Òaõer úıl dehriñ óÀãılı åevÀb u tÀbından 

  ÚıyÀs et şemèden vehm itme çaròuñ inúılÀbından 

  O kim baş almaàa úaãd itmeyince tÀc-ı zer virmez 

 

6. Nedenlü şehr-i çarò àaddÀr olsa gec reftÀr 

  Virir her şÀmıñ encÀmında bir òurşìd-i pür-envÀr 

  CefÀ-yı müstevcib zevk u ãafÀdur eyleme inkÀr 

  BelÀ øımnında rahat oldıàıñ òalúa ider iôhÀr 

  Felek bì-hÿde òÀr-ı òuşgden gül-berg-i ter virmez 

 

7. èAceb èibret-i nümÀdır RÿóìyÀ Àyìne-i devrÀn 

  Òıred dökünde èÀcizdir nedenlü eylese imèÀn 

  Görenler germ u serd rüzigÀrı böyledir her an 

  Fuzÿlì dehrden kÀm almaú olmaz olmadan giryÀn 

  äadef ãu almayınca ebr-ı nisÀndan güher virmez 

 

-5- 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Rÿóì 

 

  Bu gün on dört gün oldı görmedim ey mÀh seni 

  Ey efendim bize gel bu gice aòşamlayalım 
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[10b] 1. SÀúiyÀ mey ãun bize yÀr-i ÒüdÀ’nuñ èaşúına 

  Sürelim zevú-i Muóammed MuãùafÀ’nuñ èaşúına 

  İdelim èişret èAliyyü’l-MurtaøÀ’nuñ èaşúına 

  Nÿş idelim Óasan óulúu’r-RıøÀ’nuñ èaşúına 

  Cÿş idelim şÀh-ı Óüseyn-i KerbelÀ’nuñ èaşúına 

 

2. Çün cihÀnda her zamÀn bir èÀşıúuñ devrÀnıdur 

  Rehberimiz óÀliyÀ iki cihÀnuñ cÀnıdur 

  Pìrimiz sulùÀnımız luùf u èinÀyet kÀnıdur 

  BÀde-i cÀm-ı maóabbet mü’miniñ imÀnıdur 

  SÀúiyÀ ùoldır èAli Zeyne’l-èAbÀ’nuñ èaşúına 

 

3. Çünkü bildik aãlımız kim evvel u Àòir bizüz 

  İbtidÀyuz intihÀyuz bÀùın u øÀhir bizüz 

  Her neye baúsaú cemÀl-i óaørete nÀôır bizüz 

  SÀúiyÀ mey ãun bize zerrìn ile BÀúır bizüz 

  ŞÀh Muóammed BÀúırì ol kÀn u vefÀnuñ èaşúına 

 

4. Nüh felek cÀr èanÀãırdur bizüm òuddÀmımuz 

  Cemèimizdir curèamız her gün bizim bayramımuz 

  Cümle eşyÀ yÀd ider gice gündüz nÀmımuz 

  SÀúiyÀ mey ãun bize tÀ ãubó olunca şÀmımuz 

  ŞÀh Caèfer maéden-i ãıdú-ı ãafÀnuñ èaşúına 

 

5. Ol biziz kim varlıàımızla ùolı kevn-i mekÀn 

  GÀhi ôÀhir oluruz gÀh ideriz sırr-ı nihÀn 

[11a]   Aãlımız arzÿ úılanlar cümle zerÀh-ı cihÀn 

  BÀde-i güllüni ùoldır sÀúiyÀ ãun tÀze cÀm 

  ŞÀh İmÀm MÿsÀ-yı KÀôım Pir èAùÀ’nuñ èaşúına 

 

6. Nüh felek arø u semÀ her ùaraf seyrÀn bizim 

  Evvel u Àóir èÀlem içre nÀm eyle nişÀn bizim 

  Bunca bu kÀinÀtıñ óükmüne fermÀn bizim 

  SÀkiyÀ mey ãÿn bize dem bizim devrÀn bizim 

  ŞÀh İmÀm MÿsÀ Radiyallah èAùÀ’nuñ èaşúına 

 

7. Maôhar-ı luùf u ÒudÀyız bizdedir èilm u eõel 

  On sekiz biñ èÀleme irer eger uzatsaú el 
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  èÁlim u èÀmil biziz kim bizdedir èilm u èamel 

  SÀúiyÀ mey ãun bize biz mest-i elest-i lem-yezel 

  ŞÀh İmÀm Meómed Taúi Şemsü’d-DuóÀ’nuñ èaşúına 

 

8. Kenz-i èarşuñ  biñbir sırr-ı KurèÀn bizdedir 

  Çeşme-i òayvÀn biziz kim her derde dermÀñ bizdedir 

  Baór-ı èUmmÀnız úamu dürr ile mercÀn bizdedir 

  SÀúiyÀ mey ãun bize şimdi devrÀn bizdedir 

  ŞÀh Meómeddir Takì Bedrü’d-DücÀ’nuñ èaşúına 

 

9. Ehl-i imÀn bizdedir biz müminiñ imÀnıyuz 

  Münkiriñ inkÀrıyız hem yezìd ùÿfÀnıyuz 

  Cümle cismiñ cÀnıyız hem cÀnlarıñ cÀnlarıyuz 

  SÀúiyÀ mey ãun bize biz èÀlemiñ sulùÀnıyuz 

  ŞÀh Óasan èaskerìyüz SÀóib livÀnuñ èaşúına 

 

10. Bizdedir miftÀó-ı àaybì bizde olur fetó-i bÀb 

  Dem-be-dem kesb-i øiyÀ-yı bizden alur AftÀb 

  Úılmışız levm-i naôar kim bizdedir Ümmü’l-KitÀb 

  äÀúiya mey ãun bize tÀ ãubóa dek cÀm-ı şarÀb 

  Şah Muóammed Mehdi-i ãÀóib zamÀnuñ èaşúına 

 

11. Rÿóìyüz biz her nesnenin aãlı birüz kim şeş-i cihÀt 

  TÀ ezelden hem biz oldıú cemÀle zerÀt-ı zèÀt 

  èAôam-ı esmÀ biziz kim bizde bulunur nÿr-ı zÀt 

  äÀúiyÀ mey ãun bize tÀ ãubóa dek cÀm-ı óayÀt 

  äaúiya ãun Zü’l-celÀl-i KibriyÀ’nuñ èaşúına 

  Mim 

-6- 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

.---/.---/.---/.--- 

áazel-i èAvnì Taómìs-i Rÿói-yi Kilisì 

 

[62a] 1. Perìşan oldı óÀlim neyleyim kim bì-nizÀm oldum 

  Düşüp úayd-ı èıyÀl ile àarìú-i baór-ı vÀm oldum 

  Siñenden baàlu bir divÀne-veş zencìr-i Àm oldum 

  Tezevvüc úaãdıñ itdim ey dirìàÀ şÀd-kÀm oldum 

  Ùaúıldı boynuma ùuz ùorbası rüsvÀ-yı àÀm oldum 
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2. ÒayÀl-i Àrzÿ-yı dilber ile óalúÀ-yı zenlikde 

  Geçirmişdim nice eyyÀm-ı şìrìn-i kÿh-kenlikde 

  Ferò-ı muràı nezÀket úollanur iken çimenlikde 

  DirìàÀ başım ÀzÀde iken ãÀà u esenlikde 

  HevÀ-yı germe uydum esìr-i bend-èÀm oldum 

 

3. DirìàÀ bulmadım olunca derdin ãoñra derk itdim 

  ÒülÀãa çÀre bilmem baş belÀsın úatı berk itdim 

  èAceb åıúletde úoydım penbe-i kerìmi ferk [itdim] 

  Úanı ol zevú ü şevú u ãoóbet-i yÀrÀnı terk itdim 

  DirìàÀ bir mülevveå-Àm beni mühmel-i cüdÀm oldum 

 

4. Eõel baş üzre úoymÀm var idi mÀnend-i fes amma 

  MelÀóat ùÿùìsini söyletirdim der-úafes amma 

  Benim ãoytÀrı kibrim bilmez idi pìş u pes amma 

  Teèehhül-i nıãf-ı dìn oldıàına úıldım heves amma 

  Zebÿn oldum zen-i dehre dilÀ şimdi temÀm oldum 

 

5. Tecerrüdlükde Rÿóì bÿy-ı rÀóat pir-şÀl olsam 

  Teèehhül eyleyüp şÀh olmadan kemter àulÀm olsam 

  Felekde er gibi erken gezüp nÀil mezÀm olsam 

   CenÀbetden úaçup àamlar çekerdim iòtilÀm olsam 

   Cünÿnlar zümresine èAvniyÀ şimdi imÀm oldum 

Sonuç 

18. yüzyıl şairlerinden olan Kilisli Rûhî’nin (d. 1720-21 - ö. 1797-1798) divanı henüz günümüze 

ulaşmamıştır. Divanı olmayan bazı şairlerin bir kısım şiirlerine şiir mecmuaları vasıtasıyla 

ulaşılabildiğinden bahsetmiştik. Bizde İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_0168 

numarada kayıtlı bir şiir mecmuasında Kilisli Rûhî’nin şimdiye kadar bilinmeyen bir gazel, bir 

muhammes, dördü tahmis olan altı şiirini tespit ettik. Bu dört tahmisden biri Rıf’at mahlaslı şairin 

Rûhî’nin gazeline yapmış olduğu tahmistir. Diğer üç tahmis ise Abdullah Paşa,  Fuzûlî ve Avnî’nin 

gazellerine Rûhî’nin yapmış olduğu tahmislerdir. Mecmû’ada bulunan Kilisli Rûhî’ye ait olan tek gazel 

Kilisli Rûhî başlığı altında, muhammes ise başlıksız yazılmıştır. 

Çalışmamızda yer alan altı manzumenin dördü aruzun mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün 

kalıbıyla, gazel fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ fe’ilün kalıbıyla, muhammes ise fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ 

fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Şiirlerinden hareketle Kilisli Rûhî’nin güçlü bir şair olduğu anlaşılmaktadır. 

Divan mazmunlarını başarılı bir şekilde çokça kullanmıştır. 

Çalışmada, şiir mecmualarının, Türk Edebiyatının kaynakları yönünden ne kadar önemli olduğu 

vurgulandı.  Kilisli Rûhî’nin hayatı ve eserleri hakkında kayda değer bilgiler verildi.  Kilisli Rûhî’ye ait 
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olduğunu tespit ettiğimiz şiirler, transkripsiyon alfabesine aktarıldı. Bu şiirler,  şairin edebî kişiliği 

hakkında önemli bilgiler sunmaktadır. 

Etik Kurul İzni 

Bu makale etik kurul izni gerektiren bir çalışma grubunda yer almamaktadır. 

Katkı Oranı Beyanı 

Yazarlar makaleye eşit oranda katkı sağlamış olduklarını beyan eder. 

Çıkar Çatışması Beyanı 

Makale yazarları aralarında herhangi bir çıkar çatışması olmadığını beyan eder. 

   

Ekler 

8a 
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8b 
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9a 
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9b 
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10b 

 

 

 

   
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